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I

(Резолюции, препоръки и становища)

ПРЕПОРЪКИ

СЪВЕТ

ПРЕПОРЪКА НА СЪВЕТА 

От 8 декември 2022 година

относно координиран подход на равнището на Съюза за укрепване на устойчивостта на критичната 
инфраструктура 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/01)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 и член 292, първо и второ 
изречение от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

1) С цел да се осигури функционирането на вътрешния пазар в интерес на всички държави членки и на Съюза като цяло 
е ясно да се определи и защити съответната критична инфраструктура, която предоставя основни услуги на този 
пазар, особено в ключови сектори като енергетиката, цифровата инфраструктура, транспорта и космическото 
пространство, както и критичната инфраструктура със значително трансгранично значение (1), чието нарушаване би 
могло да окаже значително въздействие върху други държави членки.

2) Настоящата препоръка, която е необвързващ акт, показва политическата воля на държавите членки да си сътрудничат 
съвместно, и техния ангажимент към препоръчаните мерки, очертани в план от пет точки, изготвен от председателя на 
Европейската комисия, при пълно зачитане на компетентностите на държавите членки. Настоящата препоръка не 
засяга защитата на основните интереси на националната сигурност, обществената сигурност или отбраната на 
държавите членки и от никоя държава членка не следва да се очаква да обменя информация, която е в ущърб на тези 
интереси.

3) Въпреки че основната отговорност за гарантиране на сигурността и предоставянето на основни услуги от критичната 
инфраструктура се носи от държавите членки и от техните оператори на критични инфраструктури, е целесъобразно 
да се засили координацията на равнището на Съюза, особено предвид развитието на заплахите, които могат да 
окажат въздействие върху няколко държави членки едновременно, като например агресивната война на Русия срещу 
Украйна и хибридните кампании срещу държавите членки, или да засегнат устойчивостта и доброто функциониране 
на икономиката, вътрешния пазар и обществото на Съюза като цяло. Особено внимание следва да се обърне на 
критичната инфраструктура извън територията на държавите членки, като например подводната критична 
инфраструктура или морската енергийна инфраструктура.

(1) Държавите членки следва да оценят тази целесъобразност в съответствие със своите национални практики и могат да го направят въз 
основа на оценка на риска и на въздействието или естеството на събитието, наред с други фактори.
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4) В заключенията си от 20 и 21 октомври 2022 г. Европейският съвет категорично осъди актовете на саботаж срещу 
критичната инфраструктура, като например тези срещу газопроводите „Северен поток“, като посочи волята на Съюза 
да се справи с всяко умишлено прекъсване на критичната инфраструктура или други хибридни действия с единна и 
решителна реакция.

5) С оглед на бързо изменящата се обстановка на заплахи следва приоритетно да се предприемат мерки за повишаване на 
устойчивостта в ключови сектори като енергетиката, цифровата инфраструктура, транспорта и космическото 
пространство и в други имащи отношение към това сектори, определени от държавите членки. Тези мерки следва да 
се съсредоточат върху повишаването на устойчивостта на критичната инфраструктура, като се вземат предвид 
съответните рискове, особено каскадните ефекти, прекъсването на веригата на доставки, зависимостта, въздействието 
на изменението на климата, ненадеждните доставчици и партньори и хибридните заплахи и кампании, включително 
чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство. Когато става въпрос за национална критична 
инфраструктура, с оглед на възможните последици, следва да се даде приоритет на критичната инфраструктура, 
която е със значително трансгранично значение. Държавите членки се насърчават спешно да осигурят такива мерки 
за повишаване на устойчивостта, когато е целесъобразно, като същевременно запазят подхода, изложен в развиващата 
се правна рамка.

(6) Защитата на европейската критична инфраструктура в енергийния и в транспортния сектор понастоящем се урежда от 
Директива 2008/114/ЕО на Съвета (2), а сигурността на мрежите и информационните системи в Съюза, с акцент върху 
киберзаплахите, е гарантирана от Директива (ЕС) 2016/1148 на Европейския парламент и на Съвета (3). С цел да се 
гарантира по-високо общо равнище на устойчивост и защитата на критичната инфраструктура, киберсигурността и 
финансовия пазар, съществуващата правна рамка се изменя и допълва с приемането на нови правила, приложими за 
критичните субекти (Директивата за УКС), по-строги правила за високо общо ниво на киберсигурност в Съюза 
(Директивата за МИС2) и нови правила, приложими за оперативната устойчивост на цифровите технологии във 
финансовия сектор (DORA).

7) Държавите членки следва, в съответствие с правото на Съюза и националното право, да използват всички налични 
инструменти, за да постигнат напредък и да спомогнат за укрепване на физическата и кибернетичната устойчивост. В 
това отношение критичната инфраструктура следва да се разбира като включваща съответната критична 
инфраструктура, установена от държава членка на национално равнище или определена като европейска критична 
инфраструктура съгласно Директива 2008/114/ЕО, както и критичните субекти, които трябва да бъдат установени 
съгласно Директивата за УКС, или субектите, които попадат в обхвата на Директивата за МИС2, когато е приложимо. 
Понятието за устойчивост следва да се разбира като отнасящо се до способността на дадена критична инфраструктура 
да предотвратява събития, да се защитава и да реагира при такива, да им устоява, да ги смекчава и поема, да се 
приспособява към тях или да се възстановява от такива събития, които нарушават или имат потенциал да нарушат 
значително предоставянето на основни услуги на вътрешния пазар, т.е. услуги, които са от решаващо значение за 
поддържането на жизненоважни обществени и икономически функции, обществената безопасност и сигурност, 
здравето на населението или околната среда.

8) За да се координира работата за постигане на по-високо общо равнище на устойчивост и защита на критичната 
инфраструктура, което ще бъде въведено с предстоящите нови правила, приложими за критичните субекти, следва да 
бъдат свикани национални експерти. Координираната работа ще даде възможност за сътрудничество между 
държавите членки и за споделяне на информация относно дейностите, като например разработването на методики за 
определяне на основните услуги, предоставяни от критичната инфраструктура. Комисията вече започна да свиква тези 
експерти и да улеснява тяхната работа, и възнамерява да продължи тази дейност. След като Директивата за УКС влезе 
в сила и бъде създадена Групата по въпросите на устойчивостта на критичните субекти съгласно посочената 
директива, тази група следва да продължи работата по прогнозиране в съответствие със задачите си.

9) Като се отчита променената обстановка на заплахите, потенциалът за провеждане на стрес тестове на критичната 
инфраструктура на национално равнище следва да бъде доразвит, тъй като такива тестове биха могли да бъдат 
полезни за повишаване на устойчивостта на критичната инфраструктура. Що се отнася до специфичното значение на 
енергийния сектор и последиците за целия Съюз, произтичащи от евентуалните смущения в него, този сектор би 
могъл да се възползва в най-голяма степен от провеждането на стрес тестове въз основа на общоприети принципи. 
Тези тестове попадат в сферата на компетентност на държавите членки, които следва да насърчават и подкрепят 
операторите на критична инфраструктура да провеждат такива тестове, когато те бъдат оценени като полезни и в 
съответствие с техните национални правни рамки.

(2) Директива 2008/114/ЕО на Съвета от 8 декември 2008 г. относно установяването и означаването на европейски критични 
инфраструктури и оценката на необходимостта от подобряване на тяхната защита (ОВ L 345, 23.12.2008 г., стр. 75).

(3) Директива (ЕС) 2016/1148 на Европейския парламент и на Съвета от 6 юли 2016 г. относно мерки за високо общо ниво на сигурност 
на мрежите и информационните системи в Съюза (ОВ L 194, 19.7.2016 г., стр. 1).
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10) За да се осигури координиран и ефективен отговор на текущите и очакваните заплахи, Комисията се насърчава да 
предостави допълнителна подкрепа на държавите членки, по-специално чрез предоставяне на съответната 
информация под формата на брифинги, незадължителни наръчници и насоки. Европейската служба за външна 
дейност (ЕСВД), по-специално чрез Центъра на ЕС за анализ на информация и неговото Звено за синтез на 
информацията за хибридните заплахи, с подкрепата на Дирекция „Разузнаване“ на Военния секретариат на 
Европейския съюз (ВСЕС) съгласно рамката на единното звено за анализ на разузнавателна информация (SIAC), 
следва да представя оценки на заплахите. Комисията се приканва освен това, в сътрудничество с държавите членки, 
да насърчава внедряването на финансирани от Съюза проекти за научни изследвания и иновации.

11) С нарастващата взаимозависимост на физическата и цифровата инфраструктура е възможно злонамерените действия в 
киберпространството, насочени срещу критични области, да доведат до нарушаване или увреждане на физическата 
инфраструктура, или до нейния саботаж, за да се доведе до недостъпност на цифровите услуги. Държавите членки се 
приканват да ускорят подготвителната работа за транспонирането и прилагането, възможно най-скоро, на новата 
правна рамка, приложима за критичните субекти, и на засилената правна рамка в областта на киберсигурността, като 
се основават на опита, натрупан в рамките на Групата за сътрудничество, създадена с Директива (ЕС) 2016/1148 
(Групата за сътрудничество за МИС), като същевременно се вземат предвид сроковете за транспониране, а също и 
това, че тази работа следва да напредва успоредно и съгласувано.

12) В допълнение към повишаването на готовността е важно също така да се подобрят способностите за бърза и ефективна 
реакция в случай на смущения на основните услуги, предоставяни от критична инфраструктура. Поради това 
настоящата препоръка съдържа мерки както на равнището на Съюза, така и на национално равнище, включително 
като подчертава подкрепящата роля и добавената стойност, които могат да бъдат постигнати чрез въвеждането на 
засилено сътрудничество и обмен на информация в контекста на Механизма за гражданска защита на Съюза (МГЗС), 
създаден с решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (4), и чрез използването на съответните 
активи на космическата програма на Съюза, създадена с Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на 
Съвета (5).

13) Комисията, върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност 
(„върховният представител“) и Групата за сътрудничество за МИС в сътрудничество със съответните граждански и 
военни органи и агенции и установените мрежи, включително Европейската мрежа за връзка на организациите при 
киберкризи (EU-CyCLONe), трябва да извършат оценка на риска и да разработят сценарии за риска. Освен това, като 
последваща мярка след съвместния призив на министрите на държавите членки от Невер, понастоящем се извършва 
оценка на риска от Групата за сътрудничество за МИС с подкрепата на Комисията и на Агенцията на Европейския 
съюз за киберсигурност (ENISA) и в сътрудничество с Органа на европейските регулатори в областта на електронните 
съобщения (ОЕРЕС). Тези два процеса ще бъдат съгласувани и координирани с процеса на изработване на сценарии в 
рамките на МГЗС, включително за събития, свързани с киберсигурността, и тяхното реално въздействие, който 
процес понастоящем се разработва от Комисията и държавите членки. В интерес на ефикасността, ефективността и 
последователността, както и за правилното прилагане на настоящата препоръка, се очаква резултатите от тези 
процеси да бъдат отразени на национално равнище.

14) С цел незабавно укрепване на готовността и капацитета за реагиране при мащабни инциденти в областта на 
киберсигурността Комисията създаде краткосрочна програма за подкрепа на държавите членки чрез допълнително 
финансиране, отпуснато на ENISA. Предложените услуги включват наред с останалото действия за подготвеност, 
като например тестване на проникването в критични субекти с цел установяване на уязвимости. Програмата може 
също така да засили възможностите за подпомагане на държавите членки в случай на мащабен инцидент в областта 
на киберсигурността, засягащ критични субекти. Това е първа стъпка в съответствие със заключенията на Съвета от 
23 май 2022 г. относно установяването на позицията на Европейския съюз в киберпространството („заключенията 
на Съвета относно позицията на ЕС в киберпространството“), в които от Комисията се изисква да представи 
предложение за фонд за извънредни случаи в сферата на киберпространството. Държавите членки следва да се 
възползват в пълна степен от тези възможности в съответствие с приложимите изисквания и се насърчават да 
продължат работата в областта на управлението на киберкризи в Съюза, по-специално чрез редовно наблюдение и 
преглед на напредъка, постигнат в изпълнението на пътната карта за управление на киберкризи, разработена наскоро 
в Съвета. Тази пътна карта е непрекъснато развиващ се документ и следва да бъде преразглеждана и актуализирана, 
когато е необходимо.

(4) Решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно Механизъм за гражданска защита на 
Съюза (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924).

(5) Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за създаване на космическа програма на Съюза и 
Агенция на Европейския съюз за космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) № 912/2010, (ЕС) № 1285/2013 и (ЕС) 
№ 377/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС (ОВ L 170, 12.5.2021 г., стр. 69).
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15) Глобалната мрежа от подводни комуникационни кабели е от съществено значение за глобалната свързаност и 
свързаността в рамките на ЕС. Поради значителната дължина на този тип кабели и инсталирането им на морското 
дъно е изключително трудно да се наблюдават под водата повечето кабелни участъци. Споделената юрисдикция и 
други въпроси, свързани с юрисдикцията, засягащи този тип кабели, представляват специфичен случай за 
европейското и международното сътрудничество в областта на защитата и възстановяването на инфраструктурата. 
Поради това е необходимо текущите и планираните оценки на риска по отношение на цифровата и физическата 
инфраструктура, които са в основата на цифровите услуги, да бъдат допълнени със специални оценки на риска и 
варианти за мерки за смекчаване на риска по отношение на подводните кабели. Държавите членки приканват 
Комисията да извърши проучвания за тази цел и да сподели констатациите си с държавите членки.

16) Секторите на енергетиката и транспорта също могат да бъдат засегнати от заплахи, свързани с цифровата 
инфраструктура, например във връзка с енергийните технологии, включващи цифрови компоненти. Сигурността на 
свързаните с тях вериги на доставки е важна за непрекъснатостта на предоставянето на основни услуги и за 
стратегическия контрол на критичната инфраструктура в енергийния сектор. Тези обстоятелства следва да бъдат 
взети предвид, когато се предприемат мерки за повишаване на устойчивостта на критичната инфраструктура в 
съответствие с настоящата препоръка.

17) Поради нарастващото значение на космическата инфраструктура, свързаните с космоса наземни активи, включително 
производствените съоръжения, и космическите услуги за свързани със сигурността дейности, от съществено значение 
е да се гарантират устойчивостта и защитата на космическите и наземни активи и услуги на Съюза в рамките на ЕС. 
Поради същите причини е от съществено значение, в рамките на настоящата препоръка, да се използват 
по-структурирано космическите данни и услуги, които се предоставят от космически системи и програми за 
наблюдение и проследяване и за защита на критичната инфраструктура в други сектори. Предстоящата космическа 
стратегия на ЕС за сигурност и отбрана ще предложи подходящи действия в това отношение, които следва да бъдат 
взети предвид при изпълнението на настоящата препоръка.

18) Сътрудничеството на международно равнище е необходимо и с цел ефективно справяне с рисковете за критичната 
инфраструктура, наред с другото, в международни води. Поради това държавите членки се приканват да си 
сътрудничат с Комисията и с върховния представител, за да предприемат определени стъпки за постигането на тази 
цел, като имат предвид, че всички такива стъпки се предприемат само съгласно съответните им задачи и отговорности 
според правото на Съюза, по-специално разпоредбите на Договорите относно външните отношения.

19) Както е посочено в съобщението на Комисията от 15 февруари 2022 г., озаглавено „Принос на Комисията към 
европейската отбрана“, в подкрепа на Стратегическия компас за сигурност и отбрана „За Европейски съюз, който 
защитава своите граждани, ценности и интереси и допринася за международния мир и сигурност“, Комисията ще 
направи оценка на базовите критерии за хибридна устойчивост по сектори в сътрудничество с върховния 
представител и държавите членки, като набележи пропуските и нуждите, както и стъпките за преодоляването им до 
2023 г. Тази инициатива следва да предостави информация за работата по настоящата препоръка, като спомогне за 
засилване на обмена на информация и координацията на действията за по-нататъшно укрепване на устойчивостта, 
включително на критичната инфраструктура.

20) В Стратегията на ЕС за морска сигурност от 2014 г. и нейния преразгледан план за действие се призовава за по-голяма 
защита на критичната морска инфраструктура, включително подводната, и по-специално на морската транспортна, 
енергийна и комуникационна инфраструктура, наред с другото чрез повишаване на морската осведоменост 
посредством подобрена оперативна съвместимост и рационализиран обмен на информация (задължителен и 
доброволен). Стратегията и планът за действие понастоящем се актуализират и ще включват засилени действия, 
насочени към защита на критичната морска инфраструктура. Тези действия следва да допълват настоящата препоръка.

21) Укрепването на устойчивостта на критичната инфраструктура допринася за по-широките усилия за борба с 
хибридните заплахи и кампании срещу Съюза и неговите държави членки. Настоящата препоръка се основава на 
съвместното съобщение до Европейския парламент и Съвета, озаглавено „Съвместна рамка за борба с хибридните 
заплахи — ответни действия на Европейския съюз“. Действие 1 от съвместната рамка, а именно проучването на 
хибридните рискове, играе ключова роля за установяване на уязвимостите, които потенциално засягат националните 
и общоевропейските структури и мрежи. Освен това изпълнението на заключенията на Съвета от 21 юни 2022 г.
относно рамка за координиран отговор на ЕС на хибридни кампании ще осигури по-решителни координирани 
действия чрез прилагането на инструментариума на ЕС срещу хибридни заплахи във всички засегнати области,
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ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ПРЕПОРЪКА:

ГЛАВА I: ЦЕЛ, ОБХВАТ И ПРИОРИТЕТИ

1) В настоящата препоръка се определят редица целенасочени действия на равнището на Съюза и на национално равнище 
за подкрепа и повишаване на устойчивостта на критичната инфраструктура на доброволна основа, с акцент върху 
критичната инфраструктура със значително трансгранично значение и в определени ключови сектори като 
енергетиката, цифровата инфраструктура, транспорта и космическото пространство. Тези целенасочени действия се 
състоят от повишена готовност, по-добра реакция и международно сътрудничество.

2) Информацията, споделяна с оглед на изпълнението на целите на настоящата препоръка, която е поверителна съгласно 
правилата на Съюза и националните правила, както и съгласно правилата за търговската тайна, следва да се обменя с 
Комисията и с други имащи отношение органи само когато този обмен е необходим за правилното прилагане на 
настоящата препоръка. Настоящата препоръка не засяга защитата на основните интереси на националната сигурност, 
обществената сигурност или отбраната на държавите членки и от никоя държава членка не следва да се очаква да 
обменя информация, която противоречи на тези интереси.

ГЛАВА II: ПОВИШАВАНЕ НА ПОДГОТВЕНОСТТА

Действия на равнището на държавите членки

3) Държавите членки следва да обмислят подход, обхващащ всички опасности, когато актуализират своите оценки на 
риска или съществуващите еквивалентни анализи в съответствие с променящия се характер на текущите заплахи за 
тяхната критична инфраструктура, особено в набелязани ключови сектори, а когато е възможно, и във всички сектори, 
обхванати от предстоящата нова правна рамка, приложима за критичните субекти.

4) Държавите членки се приканват да ускорят подготвителната работа и да приемат мерки за повишаване на 
устойчивостта, когато е възможно, както е предвидено в предстоящата правна рамка, приложима за критичните 
субекти, със специален акцент върху сътрудничеството и съответния обмен на информация между държавите членки и 
с Комисията, върху набелязването на критичните субекти със значително трансгранично значение и върху засилването 
на подкрепата за установените критични субекти с цел подобряване на тяхната устойчивост.

5) Държавите членки следва да подкрепят обучението и ученията на експертите и споделянето между тях на най-добри 
практики и извлечени поуки. Държавите членки следва да насърчават експертите да участват в съществуващите 
платформи за обучение, както национални, така и международни, например в рамките на МГЗС.

6) Държавите членки следва да насърчават и да подкрепят операторите на критична инфраструктура, поне в енергийния 
сектор, да провеждат стрес тестове, като следват съвместно договорените принципи на равнището на Съюза, когато това 
е от полза. Стрес тестовете следва да оценяват устойчивостта на критичната инфраструктура срещу антропогенни 
враждебни заплахи. Поради това държавите членки следва да се стремят да набелязват съответната критична 
инфраструктура, която да бъде тествана, и да се консултират със съответните оператори на критична инфраструктура 
възможно най-скоро и не по-късно от края на първото тримесечие на 2023 г. Освен това държавите членки следва да 
подкрепят операторите на критична инфраструктура, така че те да предприемат тези тестове възможно най-скоро и да 
се стремят да ги приключат до края на 2023 г., в съответствие с националното право. Съветът възнамерява да направи 
оценка на положението със стрес тестовете до края на април 2023 г.

7) Поради бързо променящите се заплахи за критичната инфраструктура поддържането на високото ѝ ниво на защита е от 
жизненоважно значение. Държавите членки се насърчават да заделят достатъчно финансови ресурси, за да укрепят 
капацитета на своите съответни национални органи, и да ги подкрепят, за да могат да повишат устойчивостта на 
критичната инфраструктура. Държавите членки се насърчават също така да заделят достатъчно финансови ресурси за 
органите, отговарящи за управлението на мащабни инциденти в областта на киберсигурността, за да ги подкрепят и да 
гарантират, че техните екипи за реагиране при инциденти с компютърната сигурност (ЕРИКС) и компетентни органи са 
изцяло мобилизирани в мрежата на ЕРИКС и в мрежата CyCLONe съответно.
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8) Държавите членки се приканват, в съответствие с приложимите изисквания, да използват потенциалните възможности 
за финансиране на равнището на Съюза и на национално равнище, за да повишат устойчивостта на критичната 
инфраструктура в Съюза за себе си, както и да насърчават операторите на критична инфраструктура да се възползват от 
тези възможности за финансиране, включително например за трансевропейските мрежи, срещу пълния набор от 
значителни заплахи, по-специално в рамките на програмите, финансирани от фонд „Вътрешна сигурност“, създаден с 
Регламент (ЕС) 2021/1149 на Европейския парламент и на Съвета (6), от Европейския фонд за регионално развитие, 
създаден с Регламент (ЕС) № 1301/2013 на Европейския парламент и на Съвета (7), както и по линия на МГЗС и плана 
REPowerEU на Комисията. Държавите членки се насърчават също така да използват по най-добрия начин резултатите 
от съответните проекти в рамките на научноизследователски програми, като например „Хоризонт Европа“, създадена с 
Регламент (ЕС) 2021/695 на Европейския парламент и на Съвета (8).

9) Що се отнася до комуникационната и мрежовата инфраструктура в Съюза, Групата за сътрудничество за МИС се 
приканва, като действа в съответствие с член 11 от Директива (ЕС) 2016/1148, да ускори текущата си работа въз 
основа на съвместния призив на министрите на държавите членки от Невер по целева оценка на риска и следва да 
представи първите препоръки във възможно най-кратък срок. Тази оценка на риска следва да предостави информация 
за текущата междусекторна оценка на риска в кибернетичното пространство и сценариите, поискани в заключенията 
на Съвета относно позицията на ЕС в киберпространството. Освен това тази работа следва да се извършва, като се 
осигури съгласуваност и взаимно допълване с работата, извършвана от Групата за сътрудничество за МИС в областта на 
сигурността на веригата за доставки в сферата на информационните и комуникационните технологии, както и от други 
съответни групи.

10) Групата за сътрудничество за МИС се приканва също така, с подкрепата на Комисията и ENISA, да продължи работата 
си по сигурността на цифровата инфраструктура, включително по отношение на подводната инфраструктура, а именно 
подводните комуникационни кабели. Групата се приканва също така да започне работа по космическия сектор, 
включително чрез изготвяне, когато е необходимо, на политически насоки и методики за управление на риска по 
отношение на киберсигурността, основани на обхващащ всички опасности подход и на основан на риска подход за 
операторите в космическия сектор с цел повишаване на устойчивостта на наземната инфраструктура, подпомагаща 
предоставянето на космически услуги.

11) Държавите членки следва да използват пълноценно услугите за подготвеност в областта на киберсигурността, 
предлагани в рамките на програмата на Комисията за краткосрочна подкрепа, изпълнявана с ENISA, например тестове 
на възможностите за проникване с цел да се идентифицират уязвимости, и в този контекст се насърчават да дадат 
приоритет на субектите, експлоатиращи критична инфраструктура в секторите на енергетиката, цифровата 
инфраструктура и транспорта.

12) Държавите членки следва да използват пълноценно Европейския център за експертни познания в областта на 
киберсигурността (ECCC). Държавите членки следва да насърчават своите национални координационни центрове да 
работят проактивно с членовете на общността в областта на киберсигурността, за да изградят капацитет на равнището 
на Съюза и на национално равнище с цел по-добра подкрепа на операторите на основни услуги.

13) Важно е държавите членки да постигнат прилагането на мерките, препоръчани в инструментариума на ЕС за 
киберсигурност на 5G технологиите, и по-специално да въведат ограничения за високорисковите доставчици, като се 
има предвид, че загубата на време може да увеличи уязвимостта на мрежите в Съюза, както и да засилят физическата и 
нефизическата защита на критичните и чувствителните части от 5G мрежите, включително чрез строг контрол на 
достъпа. Освен това държавите членки, в сътрудничество с Комисията, следва да оценят необходимостта от 
допълнителни действия, за да се гарантира постоянно равнище на сигурност и устойчивост на 5G мрежите.

14) Държавите членки, заедно с Комисията и ENISA, следва да се съсредоточат върху изпълнението на заключенията на 
Съвета от 17 октомври 2022 г. относно сигурността на веригата за доставки на ИКТ.

(6) Регламент (ЕС) 2021/1149 на Европейския парламент и на Съвета от 7 юли 2021 г. за създаване на фонд „Вътрешна сигурност“ 
(ОВ L 251, 15.7.2021 г., стр. 94).

(7) Регламент (ЕС) № 1301/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно Европейския фонд за регионално 
развитие и специални разпоредби по отношение на целта „Инвестиции за растеж и работни места“ и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1080/2006 (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 289).

(8) Регламент (ЕС) 2021/695 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за създаване на Рамковата програма за научни 
изследвания и иновации „Хоризонт Европа“, за определяне на нейните правила за участие и разпространение на резултатите и за отмяна 
на регламенти (ЕС) № 1290/2013 и (ЕС) № 1291/2013 (ОВ L 170, 12.5.2021 г., стр. 1).
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15) Държавите членки следва да вземат предвид предстоящия мрежови кодекс за свързаните с киберсигурността аспекти на 
трансграничните потоци на електроенергия[...], като се основават на опита, натрупан при прилагането на Директива 
(ЕС) 2016/1148, и на съответните насоки, изготвени от Групата за сътрудничество за МИС, по-специално нейния 
референтен документ относно мерките за сигурност, предназначен за операторите на основни услуги.

16) Държавите членки следва да разработят начини да използват „Коперник“, „Галилео“ и Европейската геостационарна 
служба за навигационно покритие (EGNOS) за наблюдение, за да споделят съответната информация с експертите, 
свикани в съответствие с точка 15. Следва да се използват по подходящ начин възможностите, предлагани от 
правителствените сателитни комуникации на Съюза (GOVSATCOM) на космическата програма на Съюза за 
наблюдение на критичната инфраструктура и за подкрепа на предвиждането и реакцията при кризи.

Действия на равнището на Съюза

17) Диалогът и сътрудничеството между определените от държавите членки експерти и с Комисията следва да бъдат 
засилени с оглед на повишаването на физическата устойчивост на критичната инфраструктура, по-специално като:

a) се спомага за подготовката, разработването и насърчаването на общи доброволни инструменти за подпомагане на 
държавите членки при повишаването на тази устойчивост, включително на методики и сценарии за риска;

б) се подкрепят държавите членки при изпълнението на новата правна рамка, приложима за критичните субекти, 
включително чрез насърчаване на Комисията да приеме делегирания акт своевременно;

в) се подпомага провеждането на стрес тестовете, посочени в точка 6, въз основа на общи принципи, като се започне с 
такива тестове, съсредоточени върху антропогенните враждебни заплахи в енергийния сектор, а впоследствие и в 
други ключови сектори, както и като се подпомага и се дават консултации относно провеждането на такива стрес 
тестове при искане от някоя държава членка;

г) като се използва всяка сигурна платформа, след като бъде установена от Комисията, за събиране, преглед и 
споделяне на доброволна основа на най-добри практики, поуки от националния опит и друга информация, 
свързана с тази устойчивост.

В работата си тези определени експерти следва да обърнат специално внимание на междусекторните зависимости и на 
критичната инфраструктура със значително трансгранично значение, като тяхната работа следва да бъде продължена в 
Съвета и в Комисията, когато е уместно.

18) Държавите членки се приканват да използват всяка подкрепа, предлагана от Комисията, например посредством 
изготвянето на наръчници и насоки, като наръчник за защита на критичната инфраструктура и обществените 
пространства срещу безпилотни летателни системи, както и инструменти за оценка на риска. ЕСВД, по-специално чрез 
Центъра на ЕС за анализ на информация и неговото Звено за синтез на информацията за хибридните заплахи, с 
подкрепата на дирекция „Разузнаване“ на ВСЕС съгласно рамката на SIAC, се приканва да провежда брифинги относно 
заплахите за критичната инфраструктура в Съюза с цел подобряване на ситуационната осведоменост.

19) Държавите членки следва да подкрепят действия, предприети от Комисията, за внедряването на резултатите от проекти 
относно устойчивостта на критичната инфраструктура, финансирани по програмите на Съюза за научни изследвания и 
иновации. Съветът взема под внимание намерението на Комисията да увеличи финансирането за тази устойчивост в 
рамките на бюджета, отпуснат за „Хоризонт Европа“ съгласно многогодишната финансова рамка за периода 2021 
—2027 г., без това да е в ущърб на финансирането по линия на същата програма за други проекти за научни 
изследвания и иновации, свързани с гражданската сигурност.

20) Поради задачите, предвидени в заключенията на Съвета относно позицията на ЕС в киберпространството, Комисията, 
върховният представител и Групата за сътрудничество за МИС се приканват да засилят работата със съответните мрежи 
и граждански и военни органи и агенции, съобразно съответните си задачи и отговорности съгласно правото на Съюза, 
при извършването на оценка на риска и разработването на сценарии за риска в областта на киберсигурността, като 
вземат под внимание по-специално значението на енергетиката, цифровата инфраструктура, транспорта и космическата 
инфраструктура, както и взаимозависимостите между секторите и държавите членки. При това следва да се вземат 
предвид свързаните рискове за инфраструктурата, на която разчитат тези сектори. Когато това е от полза, оценките на 
риска и сценариите може да се извършват редовно и следва да допълват и надграждат съществуващи или планирани 
оценки на риска в тези сектори, като се избягва дублирането, и да служат като основа за дискусиите относно начините 
за укрепване на цялостната устойчивост на субектите, експлоатиращи критична инфраструктура, и за справяне с 
уязвимостите.
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21) Комисията се приканва, съгласно съответните си задачи в рамките на управлението на киберкризи, да ускори 
дейностите си за подкрепа на готовността и реакцията на държавите членки при мащабни киберинциденти, и 
по-специално:

a) с цел допълване на съответните оценки на риска в контекста на мрежовата и информационната сигурност да 
извърши всеобхватно проучване (9), което да направи преглед на подводната инфраструктура, а именно подводните 
комуникационни кабели, които свързват държавите членки, както и Европа в глобален план, като констатациите от 
това проучване следва да бъдат споделени с държавите членки;

б) да подкрепя готовността и реакцията на държавите членки и на институциите, органите и агенциите на Съюза на 
мащабни киберинциденти или на сериозни инциденти в съответствие с подсилената правна рамка за 
киберсигурността и други свързани с въпроса приложими правила (10);

в) да ускори основната концепция за фонда за извънредни ситуации в сферата на кибернетичното пространство с 
подходящо обсъждане с държавите членки.

22) Комисията се насърчава: да засили работата по прогнозни изпреварващи действия, включително сътрудничеството с 
държавите членки съгласно членове 6 и 10 от Решение № 1313/2013/ЕС, под формата на планиране на действия при 
извънредни ситуации в подкрепа на оперативната готовност и реакцията на Координационния център за реагиране при 
извънредни ситуации (ERCC) в случай на смущения в критичната инфраструктура; да увеличи инвестициите в 
превантивни подходи и готовност на населението; и да увеличи подкрепата, свързана с изграждането на капацитет в 
рамките на Мрежата на Съюза за знания в областта на гражданската защита.

23) Комисията следва да насърчава използването на средствата на Съюза за наблюдение („Коперник“, „Галилео“ и EGNOS) в 
подкрепа на държавите членки при мониторинга на критична инфраструктура и на непосредствените околности, когато 
е целесъобразно, както и в подкрепа на други варианти за наблюдение, предвидени в космическата програма на Съюза, 
като например рамките за осведоменост за ситуацията в космоса и капацитета на ЕС за космическо наблюдение и за 
проследяване.

24) Когато е уместно и в съответствие със съответните им мандати, агенциите на Съюза и други съответни органи се 
приканват да предоставят подкрепа по въпроси, свързани с устойчивостта на критичната инфраструктура, 
по-специално както следва:

a) Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) относно събирането на 
информация, анализа на престъпността и подкрепата за разследвания при трансгранични действия по 
правоприлагане и когато е уместно и целесъобразно, споделяне на резултатите с държавите членки;

б) Европейската агенция по морска безопасност (ЕАМБ) по въпроси, свързани със сигурността и безопасността на 
морския сектор в Съюза, включително с услугите за морско наблюдение по въпроси, свързани с морската сигурност 
и безопасност;

в) Агенцията на Европейския съюз за космическата програма (EUSPA) и Сателитния център на ЕС (SATCEN) могат да 
съдействат чрез операции в рамките на космическата програма на Съюза;

г) по отношение на дейностите, свързани с киберсигурността, ECCC, също и в сътрудничество с ENISA, би могла да 
подкрепя иновациите и промишлената политика в областта на киберсигурността.

(9) Това проучване следва да включва набелязване на нейния капацитет и ограничения, уязвимости, заплахи и рискове за наличието на 
услуги, въздействието на прекъсването на (трансатлантическите) подводни кабели за държавите членки и Съюза като цяло и 
намаляването на риска, като същевременно отчита чувствителността на тази информация и необходимостта тя да бъде защитена.

(10) Специално внимание следва да се обърне и на всички дейности, подготвящи ефективна координирана реакция на равнището на Съюза в 
случай на трансграничен сериозен киберинцидент или свързана с него заплаха, които биха могли да имат системно въздействие върху 
финансовия сектор на Съюза, както е предвидено в новата правна рамка относно оперативната устойчивост на цифровите технологии.
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ГЛАВА III: ПО-ДОБРА РЕАКЦИЯ

Действия на равнището на държавите членки

25) Държавите членки се приканват:

a) да продължат да координират реакцията си, когато е уместно, и да поддържат прегледа на междусекторната реакция 
при остри прекъсвания на основни услуги, предоставяни от критична инфраструктура. Това би могло да се направи в 
рамките на: бъдещ подробен план за координиран отговор на смущения в критичната инфраструктура със 
значително трансгранично значение; на съществуващите интегрирани договорености на ЕС за реакция на 
политическо равнище при кризи (IPCR) за координирането на политическия отговор, що се отнася за критична 
инфраструктура с трансгранично значение; на подробния план за мащабни инциденти и кризи в областта на 
киберсигурността съгласно Препоръка (ЕС) 2017/1584 на Комисията (11); на EU-CyCLONe; на рамката за 
координиран отговор на ЕС на хибридни кампании и инструментариума на ЕС срещу хибридни заплахи в случай на 
хибридни заплахи и кампании; и на системата за бързо предупреждение в случай на дезинформация;

б) да засилят обмена на информация на оперативно равнище с ERCC в рамките на МГЗС с цел подобряване на ранното 
предупреждение и да координират своята реакция в рамките на МГЗС в случай на смущения на критичната 
инфраструктура със значително трансгранично значение, като по този начин се гарантира по-бърза реакция с 
посредничеството на Съюза, когато е необходимо;

в) да увеличат готовността си да реагират, когато е уместно, чрез съществуващи или подлежащи на разработване 
инструменти при такива значителни смущения, посочени в буква а);

г) да се ангажират с по-нататъшното развитие на подходящ капацитет за реагиране в рамките на Европейския резерв за 
гражданска защита (ECPP) и rescEU;

д) да насърчават операторите на критична инфраструктура и съответните национални органи да увеличат капацитета 
си, за да могат бързо да възстановят базисните показатели на основните услуги, предоставяни от тези оператори на 
критична инфраструктура;

е) да насърчават операторите на критична инфраструктура, когато възстановяват своята критичната инфраструктура, да 
я изграждат така, че да бъде възможно най-устойчива, като вземат предвид пропорционалността на мерките с оглед 
на оценките на риска и разходите, до пълния набор от значителни рискове, които могат да се отнасят за нея, 
включително при неблагоприятни климатични сценарии.

26) Държавите членки се приканват, когато е възможно, да ускорят подготвителната работа, както е предвидено в 
засилената правна рамка относно киберсигурността, като се стремят да укрепят способностите на националните ЕРИКС 
с оглед на новите задачи на ЕРИКС, както и на увеличения брой субекти от нови сектори, като преразглеждат и 
актуализират своевременно своите стратегии за киберсигурност и приемат възможно най-скоро национални планове за 
реакция при киберинциденти и киберкризи.

27) Държавите членки се приканват да обмислят на национално равнище най-подходящите средства, за да се гарантира, че 
съответните заинтересовани страни са наясно с необходимостта от повишаване на устойчивостта на критичната 
инфраструктура чрез сътрудничество с надеждни доставчици и партньори. Важно е да се инвестира в допълнителен 
капацитет, особено в секторите, в които настоящата инфраструктура е в края на жизнения си цикъл, например 
подводна комуникационна кабелна инфраструктура, за да може да се осигури непрекъснатост на предоставянето на 
основни услуги в случай на смущения и да се намалят нежеланите зависимости.

28) Държавите членки се насърчават да обръщат внимание на проактивната стратегическа комуникация на национално 
равнище в контекста на борбата с хибридните заплахи и кампании, като се има предвид потенциалът, който 
противниците може да се стремят да ангажират при чуждестранно манипулиране на информацията и вмешателство, 
като оформят посланията около инциденти, насочени към критичната инфраструктура.

Действия на равнището на Съюза

29) Комисията се приканва да работи в тясно сътрудничество с държавите членки за по-нататъшно развитие на съответните 
органи, инструменти и капацитет за реагиране с цел повишаване на оперативната готовност за справяне с 
непосредствените и непреките последици от значителни смущения на съответните основни услуги, предоставяни чрез 
критична инфраструктура, по-специално експерти и ресурси, налични чрез ECPP и rescEU в рамките на МГЗС, или 
бъдещи екипи за бързо реагиране при хибридни заплахи.

(11) Препоръка (ЕС) 2017/1584 на Комисията от 13 септември 2017 г. относно координирана реакция на мащабни киберинциденти и 
кризи (ОВ L 239, 19.9.2017 г., стр. 36).
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30) Като взема предвид променящата се картина на заплахите и в сътрудничество с държавите членки, в контекста на МГЗС 
Комисията се приканва:

a) непрекъснато да анализира и тества адекватността и оперативната готовност на съществуващия капацитет за 
реагиране;

б) редовно да наблюдава и да набелязва потенциално значителни пропуски в капацитета за реагиране в рамките на 
ECPP и rescEU;

в) допълнително да засили междусекторното сътрудничество, за да се гарантира адекватна реакция на равнището на 
Съюза, и да организира редовни обучения или учения за тестване на това сътрудничество заедно с една или повече 
държави членки;

г) да доразвие ERCC като междусекторен кризисен център на равнището на Съюза за координиране на подкрепата за 
засегнатите държави членки.

31) Съветът се ангажира да започне работа с оглед на одобряването на подробен план за координирана реакция при 
смущения в критичната инфраструктура със значително трансгранично значение, в който да се описват и определят 
целите и начините на сътрудничество между държавите членки и институциите, органите, службите и агенциите на 
Съюза при реагирането на инциденти, свързани с такава критична инфраструктура. Съветът очаква проекта на 
Комисията за такъв подробен план, който се основава на подкрепата и приноса на съответните агенции на Съюза. 
Подробният план трябва да е напълно съгласуван и оперативно съвместим с преразгледания оперативен протокол на 
Съюза за борба с хибридните заплахи (EU Playbook) и да взема предвид съществуващия подробен план за 
координирана реакция при мащабни трансгранични инциденти и кризи в областта на киберсигурността (12) и мандата 
на EU-CyCLONe, предвиден в Директивата за МИС2, и да избягва дублирането на структури и дейности. В подробния 
план следва напълно да се зачитат съществуващите договорености за IPCR за координиране на реакцията.

32) Комисията се приканва да се консултира със съответните заинтересовани страни и експерти относно подходящи мерки 
във връзка с евентуални значителни инциденти по отношение на подводната инфраструктура, които ще бъдат 
представени заедно с всеобхватното проучване, посочено в точка 20, буква а), както и да доразработи плановете за 
действие при извънредни случаи, сценариите за риска и целите за устойчивостта на Съюза при бедствия, определени в 
Решение № 1313/2013/ЕС.

ГЛАВА IV: МЕЖДУНАРОДНО СЪТРУДНИЧЕСТВО

Действия на равнището на държавите членки

33) Държавите членки следва да си сътрудничат, когато е целесъобразно и в съответствие с правото на Съюза, със съответни 
трети държави по отношение на устойчивостта критичната инфраструктура със значително трансгранично значение.

34) Държавите членки се насърчават да си сътрудничат с Комисията и върховния представител с цел ефективно да се 
справят с рисковете за критичната инфраструктура в международни води.

35) Държавите членки се приканват да допринесат, в сътрудничество с Комисията и с върховния представител, за 
по-бързото разработване и прилагане на инструментариума на ЕС за борба с хибридните заплахи и насоките за 
прилагане, посочени в заключенията на Съвета от 21 юни 2022 г. относно рамка за координиран отговор на ЕС на 
хибридни кампании, и впоследствие да ги използват, за да се гарантира пълното изпълнение на рамката за 
координиран отговор на ЕС на хибридни кампании, по-специално когато се планират и подготвят всеобхватни и 
координирани ответни действия на Съюза на хибридни кампании и хибридни заплахи, включително такива срещу 
оператори на критична инфраструктура.

(12) Препоръка (ЕС) 2017/1584 на Комисията от 13 септември 2017 г. относно координирана реакция на мащабни киберинциденти и 
кризи.

BG Официален вестник на Европейския съюз C 20/10 20.1.2023 г.  



Действия на равнището на Съюза

36) Комисията и върховният представител се приканват да подкрепят, когато е целесъобразно и съгласно съответните си 
задачи и отговорности според правото на Съюза, съответни трети държави за повишаване на устойчивостта на 
критичната инфраструктура на тяхна територия, и по-специално на критичната инфраструктура, която е физически 
свързана с тяхната територия и с тази на държава членка.

37) Комисията и върховният представител, съгласно съответните си задачи и отговорности според правото на Съюза, ще 
засилят координацията с НАТО относно устойчивостта на критичната инфраструктура от общ интерес чрез 
структурирания диалог между ЕС и НАТО относно устойчивостта, при пълно зачитане на правомощията на Съюза и на 
държавите членки съгласно Договорите и ключовите принципи, ръководещи сътрудничеството между ЕС и НАТО, 
договорени от Европейския съвет, по-специално реципрочност, приобщаване и автономност при вземането на решения. 
В този контекст това сътрудничество ще бъде доразвито в рамките на структурирания диалог между ЕС и НАТО относно 
устойчивостта, залегнал в съществуващия механизъм между служителите на двете страни за изпълнението на 
съвместните декларации, като същевременно се гарантира пълна прозрачност и участие на всички държави членки.

38) Комисията се приканва, когато е необходимо и целесъобразно, да обмисли участието на представители на съответни 
трети държави в рамките на сътрудничеството и обмена на информация между държавите членки в областта на 
устойчивостта на критичната инфраструктура, която е физически свързана с територията на държава членка и с тази на 
трета държава.

Съставено в Брюксел на 8 декември 2022 година.

За Съвета
Председател
V. RAKUŠAN
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II

(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело M.10940 — CPPIB / MONTAGU / UNIVERSAL INVESTMENT / JV) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/02)

На 14 декември 2022 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, 
включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на документа 
32022M10940. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до правото на Европейския съюз.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело M.8102 — VALEO / FTE GROUP) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/03)

На 13 октомври 2017 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) във 
връзка с член 6, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен 
единствено на английски език и ще се публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да 
се съдържат в него. Той ще бъде достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, 
включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на документа 
32017M8102. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до правото на Европейския съюз.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело M.10927 — ACTION LOGEMENT / AG2R LA MONDIALE / BNP PARIBAS / JV) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/04)

На 30 ноември 2022 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на френски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, 
включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на документа 
32022M10927. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до правото на Европейския съюз.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

19 януари 2023 година

(2023/C 20/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,0815

JPY японска йена 139,02

DKK датска крона 7,4398

GBP лира стерлинг 0,87648

SEK шведска крона 11,1533

CHF швейцарски франк 0,9921

ISK исландска крона 154,50

NOK норвежка крона 10,7460

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 23,924

HUF унгарски форинт 396,43

PLN полска злота 4,7063

RON румънска лея 4,9265

TRY турска лира 20,3295

AUD австралийски долар 1,5726

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,4603

HKD хонконгски долар 8,4696

NZD новозеландски долар 1,6978

SGD сингапурски долар 1,4326

KRW южнокорейски вон 1 340,52

ZAR южноафрикански ранд 18,6931

CNY китайски юан рен-мин-би 7,3424

IDR индонезийска рупия 16 429,66

MYR малайзийски рингит 4,6591

PHP филипинско песо 59,099

RUB руска рубла

THB тайландски бат 35,803

BRL бразилски реал 5,6326

MXN мексиканско песо 20,5437

INR индийска рупия 88,0460

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.

BG Официален вестник на Европейския съюз 20.1.2023 г. C 20/15  



V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация 

(Дело 10976 — CNP GROUP / SIENNA GROUP / ECT GROUP) 

Дело кандидат за опростена процедура 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/06)

1. На 1 януари 2023 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— Compagnie Nationale à Portefeuille SA („CNP“, Белгия),

— Sienna Capital Invest SCSp, („Sienna“, Белгия), и

— ECT Invest („ECT“, Франция).

CNP и Sienna придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията съвместен контрол над 
ECT.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове/акции в ECT от страна на съвместно предприятие, създадено от 
CNP от Sienna.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— CNP е инвестиционно дружество с пряко и непряко участие в различни предприятия,

— Sienna е платформа за алтернативни активи в групата Bruxelles Lambert — инвестиционно холдингово дружество, 
регистрирано на фондовата борса, което инвестира в глобални предприятия с дейности в различни сектори, и

— Groupe ECT е френско дружество, специализирано в сектора на инертните отпадъци, най-вече изкопните почви.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне в 
приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по тази 
точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процедурата, 
посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната сделка.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004, стp. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Моля, 
винаги посочвайте следния референтен номер:

M.10976 — CNP GROUP / SIENNA GROUP / ECT GROUP

Забележки могат да се изпращат до Комисията по електронна поща, по факс или по пощата. Моля, използвайте координатите 
за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс №: +32 22964301

Пощенски адрес:

Commission européenne
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Предварително уведомление за концентрация 

(Дело M.10149 – KOREAN AIR LINES / ASIANA AIRLINES) 

Дело кандидат за опростена процедура 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/07)

1. На 13 януари 2023 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— Korean Air Lines Co. Ltd. („Korean Air“, Република Корея), под контрола на Hanjin KAL CO., Ltd,

— Asiana Airline Inc. („Asiana“, Република Корея).

Предприятие Korean Air ще придобие по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията едноличен 
контрол над цялото предприятие Asiana.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са следните:

— Korean Air е предлагащ пълен набор от услуги превозвач, предоставящ международни въздухоплавателни услуги, 
включително услуги за въздушен превоз на пътници и товари,

— Asiana е предлагащ пълен набор от услуги превозвач, предоставящ международни въздухоплавателни услуги, 
включително услуги за въздушен превоз на пътници и товари.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне в 
приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по тази 
точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Моля, 
винаги посочвайте следния референтен номер:

M.10149 – KOREAN AIR LINES / ASIANA AIRLINES

Забележки могат да се изпращат до Комисията по електронна поща, по факс или по пощата. Моля, използвайте координатите 
за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
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Предварително уведомление за концентрация 

(Дело M.11019 — PREMERENI/SUAS CLEAN ENERGY/JVs) 

Дело кандидат за опростена процедура 

(текст от значение за ЕИП) 

(2023/C 20/08)

1. На 12 януари 2023 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— PREměření, a.s. („PREmereni“, Чешка република), под крайния контрол на Пражката столична община (Чешка 
република) и EnBW Group (Германия),

— Suas Clean Energy s.r.o. („Suas“, Чешка република), под крайния контрол на доверителния фонд на František Štěpánek 
(Чешка република).

PREměření, a.s. и Suas Clean Energy s.r.o. ще придобият по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) и член 3, параграф 4 от 
Регламента за сливанията съвместен контрол над PRE FVE Nové Sedlo, s.r.o. („JV1“) и Solarpark Nové Sedlo s.r.o. („JV2“).

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— PREmereni развива дейност главно в областта на услугите, свързани със закупуването, инсталирането, проверката и 
отчитането на уреди за измерване на енергия, и производството на електроенергия във фотоволтаични и вятърни 
електроцентрали,

— Suas развива дейност основно в областта на производството на топлинна енергия и електроенергия от природен газ и 
други възобновяеми източници.

3. Стопанските дейности на JV1 и JV2 са разработването, изграждането и експлоатацията на фотоволтаични 
електроцентрали в Чешката република.

4. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне в 
приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по тази 
точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процедурата, 
посочена в Известието.

5. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Моля, 
винаги посочвайте следния референтен номер:

M.11019 — PREMERENI/SUAS CLEAN ENERGY/JVs

Забележки могат да се изпращат до Комисията по електронна поща, по факс или по пощата. Моля, използвайте координатите 
за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) OВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Пощенски адрес:

Европейска комисия
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

BG Официален вестник на Европейския съюз C 20/20 20.1.2023 г.  



ДРУГИ АКТОВЕ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Публикация на заявление за регистриране на наименование съгласно член 50, параграф 2, буква а) 
от Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество 

на селскостопанските продукти и храни 

(2023/C 20/09)

Настоящата публикация предоставя право на възражение срещу заявлението в съответствие с член 51 от 
Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета (1) в срок от три месеца от датата на нейното 
публикуване.

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ

„MELOCOTÓN DE CIEZA“

ЕС №: PGI-ES-02644 — 16.10.2020 г.

ЗНП ( ) ЗГУ (X)

1. Наименование/наименования

„Melocotón de Cieza“

2. Държава членка или трета държава

Испания

3. Описание на селскостопанския продукт или храната

3.1. Вид продукт

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и зърнени култури, пресни или преработени

3.2. Описание на продукта, за който се отнася наименованието в точка 1

Праскови от различни сортове:

— Baby Gold 6

— Romea

Сорт Baby Gold 6

Цвят

При прасковите от сорта Baby Gold 6, отглеждани в района на влияние на ЗГУ, цветът на кожицата е с по-голям ъгъл на 
оттенъка (79,23 ± 0,62), отколкото този в съпоставими райони (72,02 ± 3,71). По същия начин цветът на пулпата е с 
по-голяма наситеност (46,10 ± 0,27), отколкото при прасковите от други райони (42,34 ± 0,52). Тези разлики водят 
до по-жълта пулпа с по-наситен нюанс на жълтото.

(1) OB L 343, 14.12.2012 г., стр. 1.
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Твърдост

По време на беритбата сортът Baby Gold 6 е с твърдост от (21,08* ± 0,68), което е с около 7 % повече от твърдостта в 
съпоставимия район (19,72 ± 1,23). Това значително увеличава разликата, когато плодовете се предлагат на пазара, 
като стойностите са (19,01 ± 0,64), което е с около 16,34 % повече, отколкото в съпоставимия район (16,34 ± 0,89).

Размер

Минимален размер: A (Диаметър: 67— < 73 mm)

Максимален размер: AAAA (Диаметър: > 90 mm)

Сорт Romea

Цвят

При прасковите от сорта Romea, отглеждани в района на влияние на ЗГУ, забележително високият оттенък на 
кожицата (78,21 ± 0,47) е с 10 % по-висок, отколкото в други райони (70,98 ± 0,26). По подобен начин 
наситеността (56,13 ± 0,34) е с 26,6 % по-висока, отколкото в други съпоставими райони (44,34 ± 1,02). Тези 
стойности водят до по-жълт епидермис.

Твърдост

Прасковите от сорт Romea имат висока твърдост при пускането на пазара 14 дни след брането. При (16,55 ± 0,88) 
твърдостта е с 30 % по-висока, отколкото в други съпоставими райони (12,51 ± 0,69).

Тази твърдост означава, че прасковите от района на влияние на ЗГУ имат по-дълъг срок на годност от прасковите от 
съпоставими райони, което се дължи на климата и на физико-химичните свойства на почвата в района. Те са описани в 
раздела за географска връзка.

Размер

Минимален размер: A (Диаметър: 67— < 73 mm)

Максимален размер: AAAA (Диаметър: > 90 mm)

Органолептични характеристики на двата сорта

— Сладък интензивен вкус, който е в резултат от добрия баланс между захарите и общата киселинност. Твърда и сочна 
текстура. Приятен аромат, характерен за праскови.

— Цвят: Кожата варира от светложълта до оранжева. Сортът Romea може да има светлооранжево или червеникаво 
оцветяване на местата, където кожицата е в контакт със слънцето.

— Минимална твърдост при прибиране на реколтата: 20 N.

— Форма: Закръглена. Плодовете от сорта Baby Gold 6 могат да имат характерно леко изпъкване на върха.

3.3. Фуражи (само за продукти от животински произход) и суровини (само за преработени продукти)

Не се прилага.

3.4. Специфични етапи на производство, които трябва да бъдат извършени в определения географски район

Всички етапи на производство се провеждат в определения географски район.

1. Засаждане

2. Напояване

3. Торене

4. Резитба
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5. Прореждане

5.1. Прореждане на цветовете

5.2. Прореждане на плодовете

6. Прибиране на реколтата

3.5. Специфични правила за рязане, настъргване, опаковане и др. на продукта, за който се отнася 
регистрираното наименование

Не се прилага.

3.6. Специфични правила за етикетиране на продукта, за който се отнася регистрираното наименование

Прасковите, обхванати от ЗГУ, трябва да имат номериран идентификационен етикет, който съдържа логото на ЗГУ. 
Специфичният надпис „Melocotón de Cieza“ е задължителен. На етикета също така трябва да се посочва 
упълномощеният контролен орган, действащ като сертифициращ орган за продукта. Контролният орган издава или 
предоставя етикетите в серия със съответните номера, като винаги ги проверява. Етикетите трябва да бъдат прикрепени 
на мястото на опаковане по начин, който не позволява повторното им използване.

4. Кратко определение на географския район

Границите на ЗГУ „Melocotón de Cieza“ са определени по следния начин и включват част от общините Сиеза, 
Каласпара, Хумиля и Абаран:

— На запад:

граничи с местностите Лас Канядас и Агуа Амарга в община Сиеза;

— На юг:

граничи с местностите Ротас и Ел Макабео в община Каласпара;

— На изток:

граничи с местността Корона в община Абаран и с жп гарата в Бланка;

— На север:

граничи с община Хумиля в местността Ел Бокерон.

5. Връзка с географския район

Заявката за регистрация на ЗГУ „Melocotón de Cieza“е въз основа на характеристиките и репутацията на продукта.

Научно проучване доказва специфичните характеристики на прасковите, отглеждани в района на влияние на ЗГУ 
„Melocotón de Cieza“, и съответно връзката между характеристиките и качеството на продукта и неговия произход. 
Проучването е проведено от Групата по обработка след прибиране на реколтата и охлаждане към Катедрата по 
хранителни технологии и селскостопанско оборудване на Техническата школа по агрономия за напреднали към 
Политехническия университет в Картахена. Заглавието бе: „Сравнително проучване след прибиране на реколтата от 
сортовете Romea и Baby Gold 6 с цел придобиване на защитеното географско указание „Melocotón de Cieza“. 
Картахена, юли 2018 г. (https://melocotondecieza.com/estudio-upct/)
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Тази граница бе поставена в съответствие с критериите по отношение на почвата, климата и районите, към които са 
по-добре приспособени сортовете, обхванати от това ЗГУ. Добавената стойност на „Melocotón de Cieza“ е въз основа 
на специфичните му характеристики, които до голяма степен се дължат на климатичните, почвените и човешките 
фактори, характерни за района, обхванат от ЗГУ.

Природни фактори

Климатът в определения географски район на производство е фактор, който прави сортовете Baby Gold 6 и Romea на 
„Melocotón de Cieza“ отличителен продукт. През зимата нощните температури са ниски и варират между -2oС и 5oС, 
като най-високите температури са през май (33oС), юни (37oС) и юли (41oС). Контрастиращите температури придават 
на тези сортове праскови отличителен и характерен размер и цвят.

Специфичните качества на „Melocotón de Cieza“ от сортовете Romea и Baby Gold 6 са повлияни от екстремния 
средиземноморски климат на района, характеризиращ се с тежки летни засушавания, при които средните годишни 
валежи достигат едва 300 mm. Валежите са равномерни, като октомври е месецът с най-много дъждове. Освен това в 
резултат на относителната близост до Средиземно море и ниското разположение на земите средната годишна 
температура е най-висока в област Мурсия. Земите в басейна на река Сегура са с най-сухия климат. Всички тези 
фактори взети заедно обуславят специфичните характеристики на тези сортове, отличаващи ги от останалите праскови 
от същите сортове, произвеждани в други райони. Освен това специалните характеристики на река Сегура, която 
напоява полетата на Сиеза, са от ключово значение за възникването на отличителните свойства. По отношение на 
органолептичните характеристики на двата сорта концентрацията на разтворими твърди вещества в тях ги прави 
по-сладки и по-твърди.

Според доклада, издаден от Конфедерацията за басейна на река Сегура (Confederación Hidrográfica del Segura) (N/REF: 
IAMB-0015/2021) относно качеството на водите в участъка на река Сегура, който преминава през община Сиеза: „Тъй 
като преминава през територията на община Сиеза, река Сегура е класифицирана като воден обект „ESES0701010111 
Río Segura“ от мястото на вливане в река Кипар до язовир Азуд де Охос. В окончателната оценка и плана за управление 
на водите на река Сегура (Plan Hidrológico del Segura, PHDS) общото състояние на този воден обект е оценено като 
„добро“. Екологичното състояние се класифицира в пет категории – от най-добро до най-лошо: много добро, добро, 
средно, лошо и много лошо. В този случай състоянието е „добро“. Категориите на химичното състояние са две: „добро“ 
и „непостигнато добро“. В този случай състоянието е „добро“.

Почва

Съвкупността от общи фактори в почвата в този район на производство я прави идеална за отглеждане на костилковия 
плод. Основните характеристики, които правят почвата уникална в съчетание с климата, са: глинесто-песъклива и 
глинеста текстура, съдържание на глина над 30 %, рН > 8,3, активен варовик > 20 % и съдържание на органичен 
материал между 1 % и 2 %. Физичните и химични свойства, заедно с много други свойства, определят качеството, 
твърдостта, трайността и вкуса, накратко, неповторимите характеристики на прасковата с географска ДНК.

Не съществува нито едно-единствено физическо, химическо или почвено качество, което да определя присъщите 
характеристики на „Melocotón de Cieza“. Плодът е резултат от хармоничното съчетание на множество фактори. Тези, 
които са свързани с почвата, имат особено специфично значение.

Производствен фактор

Характерна черта на район Сиеза, която го отличава от други райони, е, че методът на прореждане на цветовете и 
плодовете е изцяло занаятчийски – цвят по цвят. В други райони на Испания селскостопанските работници използват 
машини за прореждане, за да отстранят излишните цветове от всеки клон.

Резултат от използването на традиционния метод е по-добрата селекция на цветовете, което означава по-добро качество 
на плода.

Исторически фактори и социална репутация

Що се отнася до историческите аспекти, съществуват доказателства от III в. от н.е. за наличието на праскови в Сиеза в 
скалните убежища в Ла Серета, а на по-късен етап – в някои от сухите кладенци на къщите в Siyâsa – укрепено 
андалуско селище, разположено по склоновете на Монте дел Кастильо, изоставено през XIII в. Открити са и останки от 
семена на праскови, които ни дават доказателства за селскостопанските практики в овощните градини на Сиеза по това 
време.
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Ако се върнем назад към историята на жителите на Сиеза в древността, ще видим, че всички култури са били свързани 
по някакъв начин със селското стопанство, а прасковите са играели ключова роля.

В съвременната епоха индустриалното развитие на района е свързано със значителното производство на праскови. 
Консервният сектор е един от основните двигатели за увеличаване и разширяване на отглеждането на праскови в 
района на Сиеза.

В Сиеза има 8 448 хектара обработваема земя, която се напоява. От тях 5 861 хектара, т.е. около 70 %, са 
предназначени за прасковени дървета (данни от Регионалния статистически център на Мурсия (CREM). Тези данни 
означават, че Сиеза е общината с най-голямо производство на праскови в Европа – над 180 милиона килограма 
годишно.

Продуктът „Melocotón de Cieza“ е изключително важен за социалната среда на общината, тъй като над 10 000 души се 
издържат от дейности, свързани основно с този плод. Това означава, че местното, регионалното и националното 
въздействие на всичко, свързано с „Melocotón de Cieza“, е отражение на репутацията на продукта, която е вкоренена в 
местната култура. За това свидетелстват различни празненства, свързани с „Melocotón de Cieza“, като конференцията 
„Melocotón de Cieza“, а от 80-те години на миналия век – фестивалът на прасковата „Fiesta del Melocotón“. Други 
събития включват националната конференция за костилкови плодове. Освен това „Floración de Cieza“ е туристическа 
дейност с международна репутация, пряко свързана с „Melocotón de Cieza“. Наградата за златна праскова „Melocotón 
de Oro“ се присъжда ежегодно на отделни лица или институции за изключителния им принос в насърчаването на 
развитието на селското стопанство в Сиеза. Наградата е признание за значението на прасковите за икономиката на 
Сиеза.

Съществуват и други признаци за репутацията на този продукт, вкоренени в културата, както и за неговата местна, 
регионална и дори международна известност. Сред отличителните примери в гастрономията, при които се използва 
„Melocotón de Cieza“, са Manjar de Cieza [бисквити Сиеза] и коледният специалитет Murciatone, както и други 
рецепти като Granita от праскови и Trenza de „Melocotón de Cieza“ [сладкиш „Melocotón de Cieza“], както и 
сладкарски изделия като тортата „Melocotón de Cieza“.

Има и традиционни игри, сред които „Melocotón Respondón“ [„Нахална праскова“], и литературни препратки като 
издадената през 2017 г. книга „Прасковата в историята на Сиеза“. В книгата са събрани проучвания за произхода на 
селското стопанство, напояваните площи, отглеждането на костилкови дървета и най-разпространените сортове, 
засаждани в района от древни времена.

Освен това „Melocotón de Cieza“ присъства на най-важните селскостопански панаири в света, като Fruit Attraction и 
Fruit Logistic в Берлин. През 2021 г. той получава наградата за продукт на вестник La Verdad.
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Известие на вниманието на ABDUL REHMAN MAKKI, чието име бе добавено към списъка, посочен 
в членове 2, 3 и 7 от Регламент (ЕО) № 881/2002 на Съвета от 27 май 2002 г. за налагане на някои 
специфични ограничителни мерки, насочени срещу определени физически лица и образувания, 

свързани с организациите ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда, по силата на Регламент (ЕС) 2023/140 на 
Комисията 

(2023/C 20/10)

1. С Решение (ОВППС) 2016/1693 на Съвета (1) Съюзът се призовава да замрази финансовите средства и икономическите 
ресурси на членовете на ИДИЛ (Даиш) и организацията Ал Кайда и на други свързани с тях лица, групи, предприятия и 
образувания, посочени в изготвения въз основа на резолюции 1267(1999), 1333(2000) и 2253(2015) на Съвета за 
сигурност на ООН списък, който подлежи на редовно актуализиране от Комитета на ООН, създаден съгласно Резолюция 
1267(1999) на Съвета за сигурност на ООН („Комитета по санкциите“).

Списъкът, съставен от този Комитет на ООН, включва:

— ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда;

— физически или юридически лица, образувания, организации и групи, свързани с ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда; както и

— юридически лица, образувания и органи, притежавани или контролирани, или подкрепящи по друг начин някое от тези 
свързани лица, образувания, органи и групи.

Действията или дейностите, които свидетелстват, че дадено физическо лице, група, предприятие или образувание е „свързано 
с“ ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда, включват:

а) участие във финансирането, планирането, улесняването, подготовката или извършването на действия или дейности от, 
съвместно със, под името на, от името на или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда или която и да било тяхна клетка, 
асоциирана организация, фракционна или производна група;

б) снабдяване, продажба или прехвърляне на оръжия и свързани с тях принадлежности на някоя от тях;

в) вербуване на хора за някоя от тях; или

г) подпомагане по друг начин на действия или дейности на някоя от тях.

2. На 16 януари 2023 г. Комитетът по санкциите постанови добавянето на вписването ABDUL REHMAN MAKKI в 
списъка, свързан с ИДИЛ (Даиш) и Ал Кайда, на Комитета по санкциите.

ABDUL REHMAN MAKKI може да подаде по всяко време искане до омбудсмана на ООН за преразглеждане на 
горепосоченото решение за включването му в списъка на ООН, като приложи съответните подкрепящи документи. Такова 
искане следва бъде изпратено на следния адрес:

United Nations - Office of the Ombudsperson
Room DC2-2206
New York, NY 10017
UNITED STATES OF AMERICA

Тел. +1 2129632671

Факс +1 2129631300/3778

Електронна поща: ombudsperson@un.org

За повече информация вж.

https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/1267/aq_sanctions_list/procedures-for-delisting

(1) ОВ L 255, 21.9.2016 г., стр. 25.
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3. Във връзка с решението на ООН, посочено в параграф 2, Комисията прие Регламент (ЕС) 2023/140 (2), с който се 
изменя приложение I към Регламент (ЕО) № 881/2002 на Съвета от 27 май 2002 г. за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу определени лица и образувания, свързани с организациите ИДИЛ (Даиш) и Ал 
Кайда (3). Чрез изменението, направено в съответствие с член 7, параграф 1, буква а) и член 7а, параграф 1 от Регламент (ЕО) 
№ 881/2002, в списъка в приложение I към този регламент („приложение I“) се добавя името на ABDUL REHMAN MAKKI.

Следните мерки от Регламент (ЕО) № 881/2002 се отнасят до лицата и образуванията, добавени в приложение I:

(1) замразяването на всички финансови средства и икономически ресурси, принадлежащи, притежавани, държани или 
контролирани, пряко или непряко от някое от физическите лица и образуванията, изброени в приложение I, 
включително от трети лица, действащи от тяхно име или по тяхно указание, и забраната (за всеки) да се предоставят, 
пряко или непряко, финансови средства и икономически ресурси на изброените физически лица и образувания или в 
тяхна полза (членове 2 и 2а); и

(2) забраната за предоставянето, пряко или непряко, на технически съвети, помощ или обучение, свързани с военни 
действия, включително в частност обучение и помощ, свързани с производството, поддръжката и употребата на оръжия 
и свързани с тях материали от всякакъв вид, на някое от изброените в приложение 1 физически лица и образувания 
(член 3).

4. В член 7а от Регламент (ЕО) № 881/2002 е предвидена процедура по преразглеждане, при която включеното в списъка 
лице или образувание има възможност да изрази своето мнение по въпроса. Когато са представени становища, Комисията 
преразглежда решението си да включи лицето или образуванието в приложение I към Регламент (ЕО) № 881/2002 с оглед 
на тези становища. Физическите лица и образуванията, добавени в приложение I с Регламент (ЕС) 2023/140, могат да 
поискат от Комисията да им бъдат съобщени основанията за включването им в този списък. Това искане и евентуалните 
становища следва да бъдат изпратени на следния адрес:

European Commission
„Restrictive measures“
Rue Joseph II 54
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

5. На въпросните физически лица и образувания се обръща внимание също така, че имат възможност да оспорят 
Регламент (ЕС) 2023/140 пред Общия съд на Европейския съюз в съответствие с условията, предвидени в член 263, 
четвърта и шеста алинея от Договора за функционирането на Европейския съюз.

6. С цел спазване на надлежния ред, на физическите лица и образувания, включени в приложение I, се обръща внимание, 
че могат да подадат заявление до компетентните органи на съответната държава членка или държави членки, изброени в 
приложение II към Регламент (ЕО) № 881/2002, за да получат разрешение за използване на замразени финансови средства и 
икономически ресурси за основни нужди или специални плащания в съответствие с член 2а от същия регламент.

(2) ОВ L 19, 20.1.2023 г., стр. 92.
(3) ОВ L 139, 29.5.2002 г., стр. 9.
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